PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS
2019 m. liepos men. 03 d. Nr. F 12-81
Klaipéda r

»Musik - Bertram E.K“, DE 142009749, F riedrichring 9, Freiburg, Vokietija, atstovaujamas
pardavimy direktoriaus Peter Bertram, toliau vadinama Pardaveju vienos 3alies vardu ir Klaipeédos
valstybinis muzikinis teatras, atstovaujamas teatro vadovés ILaimos Vilimieneés,veikian&ios pagal
patvirtintus Teatro nuostatus, toliau vadinama Pirkeju, kitos Zalies vardu, Vadovaujantis 2019.04.23 d.
atliko VieSojo paslaugy pirkimo — pardavimo Nr. §5-1025 ir 2019.04.30 d. Tiekéjy apklausos S5-1061
dokumentais, sudaré &g muzikos instrumenty pirkimo-pardavimo sutartj (toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES OBJEKTAS
1.1, Pardavéjas parduoda, o Pirkéjas perka Sutartyje nurodytomis sglygomis ir terminais jranga:

Eil. e I Vieneto kaina| Suma
Nr. Kodas Pavadinimas ir tipas Kiekis |Matas (EUR) (EUR)
.1 _37314000-4 Bass trombonas S.E.SHIRES artistcustom 100 val 577647 577647

1.2, Pardavéjas jsipareigoja pristatyti Jranga Sutartyje nurodytais terminais ir uZtikrinti Jjos kokybe.

2. KAINA IR APMOKEJIMO TVARKA
21, Pardavéjas jsipareigoja parduoti Jrangg uZ 5776,47 € (penki tilkstanéiai septyni  Simtai
septyniasdeSimt 3esi eurai, 47 ct.) sumg. ]
2.2, Irangos kaina yra fiksuota ir nekintama. |
2.3.  Pirkéjas jsipareigoja i§ anksto apmokeéti Pardavéjui u [ranga pagal pateikta iSanksting sgskaita-
faktiirg. 1

3. TIEKIMAS

3.1, Pardavéjas pateikia [rangg kartu su sgskaita faktiira per 15 darbo dieny nuo iSankstines
sgskaitos-faktiiros apmokejimo,

3.2, lranga turi biti kokybiSka, paruosta naudojimui. Pardavéjas garantuoja, kad Jranga nebus
paZeista transporfuojant, ‘

4. PERDAVIMO PRIEMIMO TVARKA

4.1.1. Pristacius Jrangg suralomas [rangos perdavimo — priemimo aktas, kuriame nurodoma: Sutarties
numeris, pasiraSymo data, jrangos pavadinimas, Pasiradytas Irangos perdavimo — priémimo
aktas laikomas Sutarties priedu. |

4.2, Perdavimo — priémimo aktg pasirao Pirkéjo ir Pardavejo igalioti asmenys. Jgalioty asmeny
paradai patvirtinami antspaudais ir e perdavimo ~ priémimo aktai tampa oficialia Sutarties
dalimi. Po vieng akto egzemplioriy perduodama abiems auk&iau numatytoms alims. Sie aktai

suraSomi lietuviy kalba. |

5. GARANTLIOS
5.1 Pardavéjas garantuoja, kad [ranga yra be defekty, atitinka jai keliamas technines salygas.
5.2, Jranga yra nauja, todel garantija suteikiama pagal gamintojo garantines salygas. Garantijos
galioja 2 metus nuo pristatymo dienos. |

6.SUTARTIES PAKEITIMO, NUTRAUKIMO IR GINCY SPRENDIMO TVARKA
6.1  Apie numatomg Sutarties nutraukimg dél negaléjimo vykdyti sutartiniy jsipareigojimy, Sutarties
Salys susitaria informuodamos viena kitg prie§ 10 kalendoriniy dieny.
6.2 Visi ginai ar nesutarimai, kylantys dél Sutarties vykdymo, $prendiiami tarpusavio susitarirmu.



6.3 Tais atvejais, kai $alys nepasiekia tarpusavio susitarimo, gincai sprend#iami Lietuvos Respublikos
teisme, pagal Lietuvos Respublikos jstatymus.

7. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE MAJEU RE) APLINKYBES

7.1, Salis atleidziama nuo atsakomybés uZ Sutarties nejvykdyma, Jeigu ji jrodo, kad Sutartis
nejvykdyta dél aplinkybiu, kuriy ji negaléjo kontrolivoti bei protingai numatyti Sutarties
sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti kelio Sioms aplinkybéms ar jy pasekmeéms atsirasti
(force majeure). j

7.2, Salis, negalinti vykdyti pagal Sutartj savo jsipareigojimy dél nenugalimos Jégos aplinkybiy
veikimo, privalo ra§tu apie tai prane$ti kitai taliai per defimt dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo pradzios. !

7.3. Nenugalimos jéegos aplinkybés nustatomo vadovaujantis Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 patvirtintomis Atleidimo nuo atsakomybés, esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybémis taisyklémis.

74.  Jeigu yra Sutarties 8.3 punkte nurodytos aplinkybes, dél kuriy reikia sustabdyti sutartiniy
isipareigojimy vykdyma, tai jy vykdymo laikas turi biiti pratgstas, kol ty aplinkybiy nebeliks,
pridedant pakankama, bet ne didesnj kaip 35 dieny laikotarpj sutartiniy jsipareigojimy
vykdymui atnaujinti. _

7.5, Nenugalimos jégos aplinkybems pasibaigus, toliau vykdomi Sutartyje numatyti  Saliy
isipareigojimai. ‘

7.6. Jeigu nenugalimos jégos aplinkybés ir ju padariniai tgsiasi ilgiau negu tris ménesius, kiekviena
Salis turi teis¢ atsisakyti vykdyti savo isipareigojimus ir nutraukti sutartj. Sivo atveju né viena
18 Saliy negali reikalauti atlyginti jos turétus turtinius nuostolius.

8. KITOS SALYGOS

8.1 Sutartis jsigalioja nuo jos pasirasymo dienos ir galioja tol, kol bus jvykdyti sutartiniai
isipareigojimai. j

8.2.  Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais po vieng kiekvienai Saliai lietuviy ir angly kalbomis.
Abu tekstai autentiski ir turi vienods juriding galia. |

8.3.  Sutarties priedai yra neatskiriama jos dalis, po to kai juos pasira$o ir savo antspaudais patvirtina
Sutarties Salys.

8.4. Uz Sios sutarties vykdymo kontrole atsakingas instrumenty meistras Sigitas Petrulis.

10. SALIY JURIDINIAT ADRESAI IR SASKAITOS:
Pardavéjas: Pirkéjas:
~Musik Bertram E.K*, Klaipédos valstybinis muzikinis teatras

VAT code DE 142009749 I’k 190755028 , PVM LT907550219

Friedrichring 9, Freiburg, Germany Donelaiio g. 4, Klaipéda.

Tel. +49 761 27309013 Lietuva, LT-92111

Banko duomenis: Tel. (+370 46) 397400

Landesbank BW Stuttgart
IBAN DE 61 60050101 7404 0412 59
BIC/SWIFT SOLADEST600

Direktorius Peter Bertram
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SALES CONTRACT
3 July 2019 No F 12-81 -
Klaipeda

Musik - Bertram E.K, DE 142009749, Friedrichring 9, Freiburg, Germany, represented by
Peter Betram, the Sales Director, hereinafter referred to as the Seller, on behalf of one Party, and
Klaipeda State Musical Theatre, represented by Laima Vilimiene, the Head of the Theatre, acting in
accordance with the approved Articles of Association of the Theatre, hereinafter referred to as the
Purchaser, on behalf of another Party, in accordance with the documents of the Public procurement of
services No S5-1025 of 23 April 2019 and of the Supplier survey S5-1061 of 30 April 2019 have

entered into the present Contract for purchase-sale of musical instruments (hereinafter referred to as
the Contract). ‘

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1. The Seller sells and the Purchaser purchases under the terms and conditions set out in the
Contract the Equipment:

Unit of| _, . :
Bl Code Name and type Quantity (measu Ftice perimit |- Amount
No Pomant (EUR) (EUR)
1 _37314000-4 Bass tromhone S.E.SHIRES artist custom 1.00 pcs 5776.47 5776.47

1.2. The Seller shall undertake to deliver the Equipment as per the deadlines specified in the
Contract and ensure its quality. :
|
2. PRICE AND PROCEDURE OF PAYMENT
2.1, The Seller shall undertake to sell the Equipment for an amount of EUR 5776.47 (five thousand
seven hundred seventy-six Euros 47 cents).
2.2.  The price of the Equipment is fixed and stable. ‘
23.  The Purchaser shall undertake to pay the Seller in advance for the Equipment as per a
prepayment invoice provided. 1

3. SUPPLY
3.1. The Seller shall supply the Equipment together with an invoice within 15 working days of
payment of prepayment invoice. |
3.2, The Equipment must be of good quality, prepared for the use. The Seller guarantees that the
Equipment will not suffer damage during its transportation.

4. TRANSFER-ACCEPTANCE PROCEDURE

4.1.1. An act of transfer-acceptance of the Equipment shall be drawn up upon the delivery of the
Equipment. The act shall specify the following: the Contract number, the date of signing, the
Equipment name. The signed act of transfer-acceptance of the Equipment shall be considered
an Annex to the present Contract. 1

4.2.  Anact of transfer-acceptance shall be signed by the authmjized persons of the Purchaser and the
Seller. The signatures of the authorized persons shall be confirmed with stamps attached thereto
and these acts of transfer-acceptance shall become an official part of the Contract. One copy of
the act shall be handed over to both Parties referred to in the text above. These acts shall be
drawn up in Lithuanian. 1

S. GUARANTEES



3.1. The Seller hereby guarantees that the Equipment is free of defects, it meets the technical
conditions that are imposed on the Equipment.

5.2.  The Equipment is new and therefore a guarantee is provided as per the guarantee conditions of
the manufacturer. The guarantees shall be valid for a period of 2 years following the date of
delivery.

6. THE PROCEDURE OF CONTRACT AMENDMENT, TERMINATION AND DISPUTE
RESOLUTION

6.1 The Parties to the Contract shall agree between each other on the planned termination of the
Contract due to inability to fulfil contractual obligations by informing each other 10 calendar
days in advance.

6.2 All disputes or disagreements arising from the execution of the Contract shall be resolved by
mutual agreement.

6.3 In cases where the Parties fail to agree between each other, the disputes shall be resolved at the
court of the Republic of Lithuania according to the laws of the Republic of Lithuania.

7. FORCE MAJEURE

7.1. The Party shall be exempted from liability for the failure to perform the Contract if it proves
that the Contract has not been performed due to the circumstances that were beyond its control
and that could not be reasonably predicted by the Party at the time of entry into the Contract,
and that it could not prevent such circumstances or consequences thereof (force majeure).

7.2.  The Party unable to perform its obligations under the Contract due to force majeure must notify
the other Party in writing thereof within ten days of the commence of such circumstances.

7.3, Force majeure circumstances shall be determined in accordance with the Resolution No 840 of
the Government of the Republic of Lithuania of 15 July 1996 approved by the Rules of
exemption from liability in case of force majeure. |

7.4.  In case there exist the circumstances referred to in clause 8.3 of the Contract which require the
suspension of performance of the contractual obligations, the time of their execution shall be
extended until those circumstances cease to exist, by adding a sufficient period of time not
exceeding 35 days for the resumption of performance of contractual obligations.

7.5, After the cessation of force majeure, the obligations of the Parties provided for in the Contract
shall be continued to be performed.

7.6, If force majeure circumstances and their consequences last for more than three months, each
Party shall have the right to refuse to fulfil its obligations and terminate the Contract. In this
case, none of the Parties may claim compensation for the financial losses incurred by the Party.

8. OTHER TERMS AND CONDITIONS
8.1. The Contract shall enter into force from the date of its signature and shall be valid until the
contractual obligations are fulfilled,
8.2.  The Contract is made in duplicate in Lithuanian and English, one copy is given to each Party.
Both texts are authentic and are of equal legal power, ‘

8.3. The annexes to the Contract shall form an integral part thereof after they are signed and
affirmed with the stamps of the Parties to the Contract attached thereto.
8.4. Sigitas Petrulis, who is a craftsman of the instruments, shall be responsible for the control of

the performance of the present Contract.

The Seller: The Purchaser:

Musik Bertram E.K, Klaipeda State Musical "

2



VAT code DE 142009749 Company code 190755028, VAT payer's code LT907550219

Friedrichring 9, Freiburg, Germany Donelaiio str. 4, Klaipeda.
Tel. +49 761 27309013 Lithuania. LT-92111
Bank details: Tel. (+370 46) 397400

Landesbank BW Stuttgart
IBAN DE 61 6005 0101 7404 0412 59
BIC/SWIFT SOLADEST600

Peter Bertram, the Director

(signature)

LS. 7/%%%%




